
Article premier  
 

Tous les êtres humains naissent libres et égaux en 
dignité et en droits. Ils sont doués de raison et de 
conscience et doivent agir les uns envers les autres 
dans un esprit de fraternité.  

���دة ا  
� ا���س أ��اراً ����و�� �� ا���ا�
 وا��
	ق�و"   ،�	�  ��
 وه1	ا .
0ً و/���اً و.-�*( أن �)��+ &)'*( &)'ً� &�وح ا$#� 

第一条第一条第一条第一条 

  人人生而自由，在尊严和权利上一律平等。他们赋有
理性和良心，并应以兄弟关系的精神相对待。 

Déclaration Universelle  
des Droits de l'Homme 

Article 1 

All human beings are born free and equal in dignity and 
rights.They are endowed with reason and conscience and 
should act towards one another in a spirit of brotherhood. 

Artículo 1 
 
 
 

Todos los seres humanos nacen libres e iguales en 
dignidad y derechos y, dotados como están de razón 
y conciencia, deben comportarse fraternalmente los 
unos con los otros.  
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Статья 1 
Все люди рождаются свободными и равными в своем 
достоинстве и правах. Они наделены разумом и 
совестью и должны поступать в отношении друг друга в 
духе братства. 

Tikle kikli 

Sran mun be ngba, kε be wu be ɔɔɔɔ, be ngba be sε, fɔɔɔɔndi nun, 
sran-mmala nun. Be si akundanbu, be si su ɔɔɔɔ fata kε sran 
mun be tran'n, be tran aniaan nun tranlε. 

Član 1. 

Sva ljudska bića rañaju se slobodna i jednaka u dostojans-
tvu i pravima. Ona su obdarena razumom i sviješću i treba 
da jedno prema drugome postupaju u duhu bratstva. 

Член 1 

Bсички хора се раждат свободни и равни по достойнство 
и права. Tе са надарени с разум и съвест и следва да се 
отнасят помежду си в дух на братство. 

Artikel 1 

Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten 
geboren. Zij zijn begiftigd met verstand en geweten, en be-
horen zich jegens elkander in een geest van broederschap te 
gedragen. 

ΑΡΘΡΟ 1 

'Ολοι οι άνθρωποι γεννιούνται ελεύθεροι και ίσοι στην 
αξιοπρέπεια και τα δικαιώµατα. Είναι προικισµένοι µε 
λογική και συνείδηση, και οφείλουν να συµπεριφέρονται 
µεταξύ τους µε πνεύµα αδελφοσύνης. 
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ArtikAtik 1 

Tout moun fèt lib, egal ego pou diyite kou wè dwa. Nou gen 
la rezon ak la konsyans epi nou fèt pou nou aji youn ak lot 
ak yon lespri fwatènite. 

Pasal 1 

Semua orang dilahirkan merdeka dan mempunyai marta-
bat dan hak-hak yang sama. Mereka dikaruniai akal dan 
hati nurani dan hendaknya bergaul satu sama lain dalam 
semangat persaudaraan. 

Articolo 1 

Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in digni-
tà e diritti. Essi sono dotati di ragione e di cosc ienza e 
devono agire gli uni verso gli altri in spirito di fratel-
lanza. 

第１条第１条第１条第１条 

すべての人間は、生まれながらにして自由であり、かすべての人間は、生まれながらにして自由であり、かすべての人間は、生まれながらにして自由であり、かすべての人間は、生まれながらにして自由であり、か

つ、尊厳と権利と について平等である。人間は、理性とつ、尊厳と権利と について平等である。人間は、理性とつ、尊厳と権利と について平等である。人間は、理性とつ、尊厳と権利と について平等である。人間は、理性と

良心とを授けられており、互いに同 胞の精神をもって行良心とを授けられており、互いに同 胞の精神をもって行良心とを授けられており、互いに同 胞の精神をもって行良心とを授けられており、互いに同 胞の精神をもって行

動しなければならない。動しなければならない。動しなければならない。動しなければならない。 

KAKIBATU KA DYANGA 

O athu woso avwala abhuluka ni kusokela mu kijingu ni mu 
itekelu. Ene ala ni ulungilu ni kilunji ni atokala kulaya ku-
moxi nya akwa mu mixima ya undandu. 

Ekitundu 1. 

Abantu bazaalibwa nga balina eddembe n'obuyinza ebyen-
kanankana, batondebwa nga balina amagezi era nga baso-
bola okwawula ekirungi n'ekibi bwebatyo, buli omu agwana 
okuyisa munne nga muganda we. 
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Article 1 

Totes los èssers umans naisson liures e egals en dignitat e en 
dreches. Son dotats de rason e de consciéncia e se devon 
comportar los unes amb los autres dins un esperit de frater-
nitat. 

Okatopolwa 1 

Aantu ayehe oya valwa ye na emanguluko noye na ondilo yi 
thike pamwe osho wo uuthemba. Oye na omaipulo goondun-
ge neiuvo onkene naa kalathane mombepo yuumwainatha-
na. 

Pewa ina se (1) 

Muchi ne tay gen tu weyga nestiwit tamagixti genga tik ek-
neliat wan ipal wan gichiwtiwit ipal ma munegigan ne se pal 
ne se. 

Artigo 1° 

Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade 
e em direitos. Dotados de razão e de consciência, devem agir 
uns para com os outros em espírito de fraternidade. 

Ñawpaj kay rimay (1) 

Tukuy kay pachaman paqarimujkuna libres nasekuntu tu-
kuypunitaj kikin obligacionesniycjllataj, jinakamal la honor-
niyojtaj atiyniyojtaj, chantaqa razonwantaj concienciawan-
taj dotasqa kasqankurayku, kawsaqe masipura jina, tukuy 

Статья 1 

Все люди рождаются свободными и равными в своем 
достоинстве и правах. Они наделены разумом и 
совестью и должны поступать в отношении друг друга в 
духе братства. 
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Član 1. 

Sva ljudska bića radjaju se slobodna i jednaka u dostojans-
tvu i pravima. Ona su obdarena razumom i svešću i treba 
jedni prema drugima da postupaju u duhu bratstva. 

Qod I 

Aadanaha dhammaantiis wuxuu dhashaa isagoo xor ah ka-
na siman xagga sharafta iyo xuquuqada Waxaa Alle (Ilaah) 
siiyay aqoon iyo wacyi, waana in qof la arkaa qofka kale ula 
dhaqmaa si walaaltinimo ah. 

Madde 1 

Bütün insanlar hür, haysiyet ve haklar bakımından eşit 
doğarlar. Akıl ve vicdana sahiptirler ve birbirlerine 
karşı kardeşlik zihniyeti ile hareket etmelidirler. 

1. Matukaay bu jëkk bi 

Doomi aadama yépp danuy juddu, yam ci tawfeex ci sag ak 
sañ-sañ. Nekk na it ku xam dëgg te ànd na ak xelam, te war 
naa jëflante ak nawleen, te teg ko ci wàllu mbokk. 

Isigaba 1 

Bonke abantu bazalwa bekhululekile belingana ngesithunzi 
nangamalungelo. Bahlanganiswe wumcabango nangunem-
beza futhi kufanele baphathane ngomoya wobunye. 

N'a nfini (1) 

Gotho nu kja'ni i mu i ra zoo i gotho ro kuchti, i tu'ni nu ro 
ña padä bini i da budi, da mui ra zoo koyu gotho yu kja'ni i 
yo kuadi. 
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